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obpasoBaTenbHON cpepe, Tak M ocobeHHOCTM oTbopa M BHeApeHus LMPPOBbLIX NPOAYKTOB, a
TaK Xe n orpaHumuymBatrowme GakTtopbl UX ncnonbloBaHusa. OpraHmsaumsa yyebHOro npouecca B
undpposon obpa3oBaTenbHOW cCpefe C Yy4yeTOM Ccheumdukm Kaxaoro u3 y4yacCTHUKOB
WHOSA3bIYHOIMO B3auMOAEeNCTBUS no3BonseTr caenate obydyeHne 6onee >PPeKTUBHbIM U
MUHUMN3NPOBATb PUCK BO3HUKHOBEHUS KOHMIMUKTHLIX CUTyaLUA B HOBbIX YCNOBUAX LUDPOBOM
TpaHcdopmaumn. BsaumopelictBue cybbektoB o6pasoBaTenbHOro npouecca  MOXHO
paccMaTpuBaTb KaK NposB/eHMe MHAMBUAYANbHbIX CNocoboB AencTBMN N oblweHnsa nepgarora
n obyuatowerocss B ycnoBuax uumdposoii obpa3oBaTenbHOW cpeAbl, HanpaBleHHbIX APYr Ha
Apyra, onpegensieMblx UX @GYHKUMOHANbLHO-PONEBLIMM U  JINMYHOCTHBIMM  MO3ULUAMMU,
CNneACTBMEM  KOTOPbIX SBASAKTCA B3auMMHble W3MEeHeHWs B  AesTenbHocTn, obuweHun,
OTHOLWEHUAX Y4YAaCTHUKOB Mnejarorm4eckoro rnpouecca, a TakXe MX JIMYHOCTHOEe pas3BuTUeE.
MeTopgonorus wuccnepaoBaHus BKJYasna aHaau3 Hay4dyHOW nuTepaTypbl no npobneme
WHOA3bIYHOIO B3auMoAencTeusa B undpposoin obpasoBaTenbHOW cpege. Pe3ynbTaTbl aHanusa
6bl1n cuctemMaTMsmpoBaHbl M 0606WeHbl ANSA CO34aHUA OpPraHM3auMOHHO-NeAarornyeckmnx
YyCNOBUWIA, KOTOpble OTpaxakT ocobeHHOCTM CybbeKTOB MeaarorMyeckoro B3aMMOAENCTBUA B
undpposon obpasoBaTeNbHOW cpepe. HOBM3Ha wccnenoBaHWS 3akj4vaeTcs B TOM, 4TO
onpeaeneHsl TUNbI, YYaCTHUKU " 0CO06eHHOCTH B3aWMoOAEeNCTBUS B undposon
obpa3oBaTenbHOW cpege. OTMeYaeTCs,4TO MHOSA3bIYHOE B3aMMOAENCTBME B YC/OBUSAX
undpoBusaumm nMeeT CBOM O0COBEHHOCTM, TaK KaK BKAK4YaeT umdppoBylo obpasoBaTeNibHYlO
cpeAy B KadyecTBe Meauatopa Mexay obyvatowmmcs u  npenogasateneMm. Uudposas
obpasoBaTenbHaa cpejga wurpaeTt ABOAKYI pONb, SBNSAsAcb obpas3oBaTenbHOW cpepon Aans
opraHusaumm obyuyeHns B undposBon obpasoBaTenbHONM cpeae n umesa cneundunyeckue
ocobeHHOCTN, KOTOpble BAWUAIT Ha npouecc ydyebHo-neparorMyeckoro B3auMMOAeWCTBUS B
ycnosuax umdpoBusauymm. B 3akawUYeHMM OTMedaeTcs, 4YTO MNpoBeAEeHHOe wuccrepoBaHue
NO3BOJIMNO BbIABUTb 0COH6EHHOCTM CYH6BbEKTOB MHOA3bIYHONO B3auMMOAEWCTBUS B YC/IOBUAX
undposusaumm un paspaboTtaTte OpraHmMsauUMOHHO-Megarormyeckne ycnosumss GOpMUPOBAHUS
YMEHUN WMHOA3bIYHONO B3amMoaeincTBus B uUMdpoBoi obpa3oBaTenbHol cpepe. Peanmsauus
OpraHu3auMoHHO-NefarornyecKknx ycnoswui dopMmnpoBaHus yMeHUM WHOSI3bIYHOTO
B3aumogencTemsa obyvarwwmxca B uudbpoBolir obpa3oBaTenbHOW cpene cnocobcTBoBana
MOBbLIWEHUIO A3bIKOBOFO YPOBHS o06y4yalowerocsi, YTo B CBOK O4Yepenb SIBUIOCb BaXHbIM

YyCNOBMEM OcCyllecTBNieHMs byaywen npodeccnoHanbHON AEATENBHOCTH.

KnroueBble cnoBa:

NHoA3bIYHOE B3aumogencteue, Undpposas obpasoBaTenbHas cpena, opraHM3auMoOHHO-
nejarornyeckuMe YyCcrnoBMUS, TEOPETUYECKUI aHaNu3, YMEHUS WMHOA3bIYHOr0 B3auWMOAENCTBUSA,
obyvarwwmecs, undpposble obpasoBaTesibHble MNAATPOPMbl, KOMMYHUKATUBHbIE YMEHUS, YPOK
AHIIMACKOT 0 fA3blka, undposble obpa3oBaTesibHble TEXHOOMNKU

Introduction

Due to the digitalization of various spheres of society, the Strategy for the Development of
the Information Society in the Russian Federation for 2017-2030 set a task for the
education system. Students' ability to communicate freely in a foreign language within the
framework of their professional activities is considered professional foreign language
competence. It develops through the pedagogical interaction of the teacher and students in
foreign language lessons (hereinafter referred to as S). It is understood by the scientist
Galskova N.D. as a coordinated activity of all subjects of the pedagogical process and

mutual understanding between them o

16



10.25136/2409-8736.2025.1.74331 CoBpemeHHoe obpasosaHue, 2025 - 1

Foreign language interaction in a digital educational environment is an important
pedagogical phenomenon that allows students and teachers to communicate in different
languages and gain access to knowledge and information in foreign languages, resorting to
a foreign language as a means of achieving communicative, professional tasks in the course
of pedagogical interaction, using assistance in the form of digital resources.

An important component of the linguistic competence of a foreign language teacher is the

ability to interact between the teacher and the students 2], However, the problem of
developing these skills has not been thoroughly investigated. In the digital educational
environment, there are various ways to organize interaction, such as dialogue, discussions,
and discussions using information and communication technologies such as chat,
videoconference, blog, and forum. Students can contact the teacher for support if they have
any questions. The organization of communication in a foreign language includes setting
correct learning objectives, using various speech strategies and approaches to attract
students' attention, creating conditions for working with various educational materials in a
digital environment, evaluating the fulfillment of tasks and instructions, as well as keeping
students' attention throughout the lesson, drawing attention to the problem being studied.

Foreign language interaction of students in a digital educational environment

The problem of correct speech attitudes of a teacher's activity, necessary for successful

foreign language interaction, was considered in the works of M.M. Rubinsteinﬁl, who
emphasized the importance of a teacher's ability to express their thoughts confidently and
clearly. Modern researchers also highlight the importance of professional rhetorical training
for teachers, which includes knowledge of linguistic and strategic aspects of communication
in the educational field. Teacher speech training is considered a discipline that promotes
the development of students' speech skills in the Faculty of Foreign Languages by studying
general principles of communication and their application in pedagogical practice. In the
study by E.G. Orshanskaya, it is "... a discipline that allows students of the Faculty of
Foreign Languages to receive speech training by learning the general laws of communication

and specifying their main provisions in private, pedagogical rhetoric" [4, p.6]

The organization of students' foreign language interaction is carried out through the
interaction of the student with educational resources with minimal participation of the
teacher and other trainees, interaction between all participants in the educational process,
individually isolated learning, and interaction through online forums and chats to discuss
academic issues and share experiences, webinars and online conferences for lectures,
seminars and discussions, group projects and assignments that require collaboration and
the exchange of ideas, individual consultations and feedback from teachers, the use of
educational platforms and online courses for self-study of material, electronic portfolios to
track student progress and achievements, online testing and knowledge assessment
systems. These methods make it possible to create a compelling and interactive
educational environment where each participant can actively participate and interact with
each other.

For effective use of foreign language interaction in a digital educational environment, the
following aspects must be considered:

Insufficient knowledge of a foreign language. It is necessary to provide students with
opportunities to practice a foreign language, for example, through communication in a
foreign language in online forums or webinars, considering the convenience of using
communication tools. It is important to choose convenient and accessible means of
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communication for students to facilitate communication in a foreign language.

Formation of communicative skills: teaching communication in a foreign language should
include various exercises and tasks to develop communication skills and understanding in a
foreign language.

Recognition of student individuality: 1t is important to consider each student's
characteristics when organizing foreign language interaction to create a favorable
educational environment.

Active participation by students: Encouraging students to participate in the educational
process in a foreign language actively contributes to more effective learning of the material
and developing communication skills. The formation of communicative skills ensures the
effectiveness of foreign language interaction in foreign language lessons, and interaction
within the framework of a communicative situation also depends on the teacher's
personality. I.S. Yakimanskaya points out the importance of "recognizing the individuality

and self-worth of each person endowed with their own unique subjective experience"ﬁl—p—'
9]

The methodology of forming the skills of foreign language interaction by students in a
digital educational environment

In this regard, the process of teaching a foreign language is aimed at the formation of
personal knowledge, skills, and abilities that contribute to the foreign language
communicative activity of the communication subject, which is expressed in the verbal
interaction of students, where a problematic professional situation is a form of
communication. Taking into account the specifics of the subjects of pedagogical interaction
when organizing the educational process in a digital educational environment makes it
possible to make it more effective.

Therefore, in this regard, the scientific novelty of the study was that the method of forming
students' skills of foreign language interaction in a digital educational environment was
specified. It includes a complex of developing /exical and grammatical literacy (general
knowledge of the language as a sign system), discursive compromise activation of
utterance (logical construction of a foreign-language utterance, taking into account the
interactive features of students), communicative and situational actualization of foreign-
language communication (taking into account the socio-cultural context for the
implementation of foreign-language communication), contextual and strategic skills (the
ability to choose the right communication strategies depending on the communication
situation, as well as modeling communicative situations of foreign language interaction), as

well as digital literacy as a component of reflection and self-organization of this process =],
Let's look at these components in more detail.

Lexico-grammatical literacy implies understanding language as a system for making
grammatically correct statements and choosing grammatical structures that are adequate
and equivalent to the utterance necessary for communication. This component is formed if
the student uses stable expressions, cliches, and various grammatical constructions: it is
required to propose the necessary variant of the semantics of lexical units to discuss the
meaning of new words in exercises and the teacher's speech.

According to N.D. Galskova, the content of teaching a foreign language should include
professionally oriented aspects: "Spheres of communicative activity, topics and situations,
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speech actions and speech material that take into account the professional orientation of
students; language material (phonetic, lexical, grammatical, spelling); rules of its design
and skills of operating it; a set of special (speech) skills that characterize the level of
practical mastery of a foreign language as a means of communication, including in
intercultural situations; a system of knowledge of national and cultural characteristics and

realities of the country of the language being studied” M. p.17]

An utterance's discursive compromise activation consists of using the means of coherence
for different communication situations. Connective means such as conjunctions, pronouns,
articles, and other linguistic elements are used to establish logical and semantic
connections between utterances and participants in communication. The purpose of
discursive compromise activation of utterance is to ensure understanding and interaction
between the discourse participants and to achieve agreement and compromise in the
communication process.

Communicative-situational actualization of communication involves considering the social
context, expressed in the status and position of the speaker, for the need to select
appropriate language structures. In a digital educational environment, developing skills in
foreign language interaction is advisable by involving students in simulated situations of
real professional communication in a foreign language. In addition to the lexical and
grammatical aspects, it is important to consider cross-cultural contexts. Exercises to
develop logical thinking skills and highlight the main idea help students focus on important
elements when communicating in a foreign language. This helps to understand the
interlocutor's meaning and avoid communication problems. The teacher, guided by the
principle of speech orientation, analyzes the use of language tools in a specific situation.
Thus, students can apply the acquired knowledge and skills in new conditions, which
contributes to activating communicative learning and compensatory strategies. According to
the position of scientist E.I. Passov, speech orientation lies in the language level.
Considerations of communicative value justify using each phrase for the proposed situation

[6. p. 68] Exercises that develop logical thinking and highlight the main idea help students
focus on key aspects of communication in a foreign language. This helps to understand the
interlocutor's meaning and prevents communication problems. The teacher, guided by the
principle of speech orientation, analyzes the use of language tools in a specific situation.
Thus, students can apply the acquired knowledge and skills in new conditions, which
contributes to activating communicative learning and compensatory strategies.

Contextual and strategic skills consist of compensatory skills to carry out adequate
communication when there is a lack of suitable language tools, when speech material is
freely combined depending on speech needs, and digital literacy in this context plays the
role of a reflexive component. Thanks to knowledge about the use of digital resources, it is
possible to create a personalized learning route in a digital educational environment. These
components of foreign language interaction were developed at three successive stages:
motivational, practical, and reflective.

Speaking about these stages, we note that at the motivational stage, it was necessary to
motivate students to communicate in a foreign language in a digital educational
environment based on a digital educational platform, which, through hypertextuality,
interactivity, and polycode (translation of one type of information into another), is a
platform for the effective implementation of foreign language skills in the digital
educational environment of the university.

The practical stage was devoted to developing students' digital competencies in terms of
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foreign language skills and also aimed at improving the level of foreign language proficiency
in the digital educational environment during the study of the discipline, in our case,
"foreign language." At the reflective stage, the work was aimed at summarizing, recording
the results, and organizing reflection.

Introducing new digital technologies into the university's educational process has allowed
the formation of a digital educational space, which teachers organize as a technology of
asynchronous or synchronous communication modes to create conditions for students to
communicate in a foreign language due to the students' internal motivation. With such
adaptive interaction of learning subjects, the student can choose from various offered forms
of differentiated learning, an option that contributes to achieving individual goals. In such
an organization of the classroom and extracurricular work of students, the age
characteristics of students, the level of their cognitive activity, and the activity component
were taken into account (to coordinate internal motives with the methodological and
didactic content of the subject "foreign language").

The process of forming the skills of foreign language interaction of students in the digital
educational environment of the university will be effective, as digitalization provides:

Personalization of the digital educational environment based on the construction of
individual educational trajectories of students; maintaining internal motivation among
students at all stages of the educational process due to different levels of language
proficiency; involvement of each student, as well as the teacher in educational activities,
control over the pace of learning, as well as automation of language skills; expanding the
possibilities of forms of organization of educational activities for example, group project
activities in a digital educational environment; the formation of professional skills, abilities,
and competencies when working with authentic texts; providing quick operational feedback
to students and evaluating learning outcomes directly during the course of learning tasks
using self-test modes; evaluating educational outcomes based on technologies of
cumulative assessment of a personalized student's footprint (rating, portfolio); freeing the
teacher from a specific range of professional activities, saving free time, openness of
resources, the opportunity to learn the results of their work in advance.

The effectiveness of foreign language interaction in a digital educational environment will
be apparent under organizational and pedagogical conditions, developed on the basis of the
following principles: 1) the principle of personalization: providing students with freedom of
choice in setting educational goals, designing an individual educational route, determining
the pace and level of mastering some aspects of the educational program, preferred
technologies, forms and methods of teaching, taking into account his educational needs,
personal inclinations and preferences, professional requests; 2) the principle of multimedia,
implemented with the optimal use of visual clarity in the classroom in the format of
listening to audio and video recordings and other authentic materials; 3) the principle of
professional and communicative orientation, in which the content and strategy of linguistic
training are aimed at the realization of professional tasks; 4) the principle of expediency,
which ensures the integration of disciplines of various subject blocks in the logic of
professional training; 5) the principle of interactivity, which combines various types of
communicative activities with an individual development program; 6) the principle of
integrity and complexity, which combines types of foreign language communicative
activities with an individual student's self-development program; 7) the principle of
flexibility and adaptability, which combines the student's self-organization in linguistic
training and pedagogical impact based on dialogue and cooperation.
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In connection with the above, we have revealed that the principles of personalization and
adaptability are fundamental and a priority in linguistic training. The linguistic level of a
student ready to communicate varies markedly depending on the training profile. Therefore,
higher education organizations are tasked with organizing linguistic training in the higher
education system in a digital educational environment that encourages students to model
and independently search for answers to problematic professional tasks, building trusting
relationships with teachers and other students.

The teacher's activity in the implementation of foreign language interaction of students in
different models is considered a process of active, practical assistance and the creation of
optimal conditions for the implementation of speech activity in a foreign language.
However, despite all the advantages of organizing foreign language interaction in a digital
educational environment, students and teachers may face some problems. One of the main
problems is the insufficient development of lexical and grammatical literacy, which can lead
to information misunderstandings and communication errors. In addition, using various
means of communication can create problems with accessibility and usability. For this, it is
necessary to familiarize yourself with the program interface and develop digital literacy to
work in a digital educational environment.

As shown by the analysis of the literature studied in this article, the process of forming the
ability of foreign language interaction of students in a digital educational environment,
which is a step-by-step activity aimed at the formation of the following components: lexical
and grammatical literacy (general knowledge of language as a sign system, the
development of necessary lexical and grammatical skills), discursive and compromise
activation of utterance (logical construction of a foreign-language utterance in accordance
with the situation, communicative interactive and perceptual abilities of the student in
constructing an utterance), communicative and situational actualization of foreign-language
communication (taking into account the social context for the implementation of foreign-
language communication), contextual and strategic skills (the ability to choose the right
communication strategies depending on the communication situation, value attitude to
professionally oriented communication, the ability to successfully act in situations of
professional foreign language communication in a digital educational environment,
necessary for the implementation of professional activities in the implementation of
interaction at the regional and international community levels, as well as in remote
communication), as well as digital literacy as a component of reflection and self-
organization. The interactive elements were developed at motivational, practical, and
reflective stages. At the motivational stage, it was necessary to motivate students to study
a foreign language in a digital educational environment based on digital educational
platforms. At the practical stage, a professional level of foreign language proficiency was
formed in the digital educational environment during the study of the discipline "Foreign
language." Also, this stage was characterized by developing digital and speech skills. At the
reflective stage, the work aimed to develop students' self-esteem and professional growth
ability and organize reflection.

A standardized EFSET test was conducted to measure lexicogrammatical literacy. It reflects
linguistic knowledge, experience working with foreign language information in the
university's digital educational environment, the ability to find the means to implement
them, and the ability to analyze, summarize, and systematize the information obtained
using digital resources (Table 1).

Table 1 - Results of the English language test for students of the discipline "Foreign
language" after completing the digital course
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T he level of lexical andKG - 60 input controlEG - 60 input
grammatical literacy results control results

Normative (corresponding to the
10% - 6 people 15% - 9%.
European B1 scale)

Critical (corresponding to the
35%- 21 people 55% -33%.
European B2 scale)

Creative (corresponding to the
20% - 12%. 25% -15%.

European C1 scale)

All students successfully passed the test for a score corresponding to higher levels of
language proficiency. Analyzing the data obtained, it can be noted that in the experimental
group, 55% of 33 students have a critical level of language proficiency (B2); in the control
group, this indicator is 35%, 21 people. A creative level of language proficiency is observed
in 20%, 12 people studying in the experimental group, and 22%, 15 people in the control
group, which is a stable indicator.

A comparative quantitative analysis of the results of experimental work (Table 2) showed
an increase in the level of formation of students' foreign language interaction skills in the
digital educational environment in the experimental group, which indicates the effectiveness
of the implementation of organizational and pedagogical conditions, readiness to carry out
effective foreign language communication with native speakers when solving professional
tasks in a digital educational environment.

Table 2 - Summary dynamics of changes in the level of formation of students' foreign
language interaction skills in the digital educational environment at the beginning and end
of experimental work

Levels The formative stage The control stage
KG (60) EG (60) KG (60) EG (60)
Regulatory 65 % - 3930 % - 1850 % - 3010 % - 6
people people . people people .
Critical 25 % - 1565 % -3935 % - 21180 % - 48
people . people people . people .
Creative 10 % - 6[5% - 315 % - 9|10% - 6
people . people . people . people.

Based on the analysis of the results of the formative stage of experimental work, it was
found that the analysis of the data presented in the table convincingly shows the following
dynamics of the formation of skills of foreign language interaction of students in the digital
educational environment in the experimental group, at the beginning and end of
experimental work. The number of students with a standard level decreased from 30% (18
people) to 10% (6 people). They have moved to a new level of foreign language interaction.

The experimental work's results proved that the development of components for the
formation of students' foreign language interaction skills in the digital educational
environment of the university is relevant today, since their implementation makes it
possible to increase the educational results of foreign language training of students of a
pedagogical university in a digital educational environment.
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Pe3ynbTaTbl Npouyeaypbl peeH3upoBaHUA CTaTbU

B cBS3uM C MOAUTUKOIN [BOHHOrO CJ/IENOro peLeH3npOBaAHUSA JIMYHOCTb pELIEH3EHTA HE
packpbiBaeTcs.

Co cnuckom PELEH3EHTOB n34artesibCtBa MOXHO O3HAaKOMUTbCSA 34€EChH.

MpeaMeT MccneaoBaHWMS — CYWHOCTb M MPUHUMNbLI POPMUPOBAHUS YMEHWUIA MHOS3LIYHOIMO
B3anMoaenctemsa obydatrowmnxca B unpposon obpasoBaTenbHOM cpene By3a.

MeToA0/0rMs UCCnefoBaHMss OCHOBaHa Ha TEOPETUYECKOM NoAxoAe C NMPpUMEHEeHWEeM MeToA0B
aHanunsa, o6o6uUeHNa, cCpaBHEHNSA, CUHTE3a.

AKTyallbHOCTb MCCNefO0BaHUA onpefenseTcs pacluMpeHMeM MEeXKYbTypHOro B3auMoAencTBus
B COBPEMEHHOM MWUpe, BaXHOCTbO (POPMUPOBAHUSA YMEHUN MHOSA3BIYHOTO B3aMMOAENCTBUSA
obyyatowmxcsa By3a, B TOM ynucne B undpoBon obpasoBaTelbHOW cpeje.

HayyHass HOBM3Ha aBTOpPOM B $SIBHOM BWAE He BblaesieHa W, NO-BMAMMOMY, CBfi3aHa C
NoJlydeHHbIMW BbiIBOAAMW O TOM, 4TO npouecc GOPMUPOBAHUSA YMEHUA MWHOA3BIYHOIO
B3anmoaenctemsa obydarowmuxca B undposon obpasoBaTenbHOW cpeae npeacrasnseTr cobon
nosTanHyl AesATeNbHOCTb, HamnpaBfieHHY Ha dopMUpoOBaHMe feKCUKO-rpamMmaTnyeckon
rPaMoOTHOCTU, AUCKYPCUBHO-KOMMNPOMMUCCHOM aKTMBU3aLUWUWN BbiICKa3blBaHUSA, KOMMYHWUKATUBHO-
CUTyaTMBHOW  akKTyanusauum  WHOSA3bIYHOW  KOMMYHMKAUMKW, KOHTEKCTHO-CTpaTermyeckmx
yMeHUN, a TakxKe undpoBON rpaMOTHOCTH.

CTaTba HanucaHa pPyCCKUM NUTEPaTYPHbIM A3bIKOM. CTU/Ib U3M0XEHUS HaYy4YHbIN.

CTpyKTypa pyKonMCKH BKAOYaeT cheaywoouwme pasgenbl (B BuAe OTAENbHbIX MYHKTOB He
BblAesieHbl, HE 03arnasneHbl): BeeageHne (CtpaTterns pasButus MHPOPMAUMOHHOro obuecTea
B Poccwuiickon ®depepaumun, 3apaym cuctembl obpaszoBaHusa, CnocobHOCTb K CBO6OAHOMY
obweHNw Ha MHOCTPaHHOM  A3blke), WHOA3bIHHOE B3aumopencTsme B  UndpoBOM
obpa3oBaTenbHOM cpeae (YMeEHME OCYLWECTBNATb B3aUMOAENCTBME MeXAy npenogaBaTeneM u
obyvawwmmmcsa, cnocobbl opraHusaumm B3auMMmoAencTBUsa B uUudpoBOoM ob6bpa3oBaTenbHOM
cpeae -  opraHmsauma  auanora, AuCKyccum,  obcyxaeHus C ucnofib3oBaHMEM
MHPOPMALUMOHHO-KOMMYHUKALUMOHHbBIX TEXHONOIMMW, opraHusaumns ob6LWeHUss Ha MHOCTPaHHOM

A3blke, B3aumMoaencteme obyyaemMoro c ob6pasoBaTesibHbIMM pecypcaMu — OHAAWH-POPYMbI,
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yaTbl, Be€bUHapbl, OHNANH-KOHPEepeHUMN 1 T.M., UCNOJIb30BaHMe obpa3oBaTebHbIX NAATHPOPM
W OHNalnH-kypcoB), MeToauka GOPMUPOBAHUA YMEHUW MHOA3BIYHONO B3aMMOAENCTBUSA
obyuatownxca B uudposoh obpa3oBaTenbHON cpeae (KOMMAEKC pPa3BUTUS JIEKCUKO-
rpamMMaTMyeCcKol rpaMoOTHOCTU, AUCKYPCUMBHO-KOMMPOMUCCHOM aKTMBM3auUMW BbiCKa3blBaHUSA,
KOMMYHWKaTUBHO-CUTYaTUBHOW aKTyanm3auuMm MUHOSA3bIMHON KOMMYHMKAUWKU, KOHTEKCTHO-
CTpaTermMyecknux yMeHui, a takxe umdpoBas rpaMoTHOCTb, pa3BUTUE AAHHbIX KOMMOHEHTOB Ha
MOTMBALUMOHHOM, MPaKTUYECKOM U pe@qeKCMBHOM 3Tanax, MNpUHUWNbI NepCcoHanMsauuu,
MYI1bTUMEAUNHOCTH, npodeccMoHanNbHO-KOMMYHNKATUBHOM OPUEHTUPOBAHHOCTH,
uenecoob6pasHoOCTN, WHTEPAKTUBHOCTU, LENOCTHOCTM WU  KOMMIEKCHOCTU, rubkoCctM U
afanTUMBHOCTU, AeSATeNbHOCTb nNejarora Mpu OCYLECTBEHUN MHOSA3bIYHOIMO B3auMMOAEeNCTBUS
obyvarwwnxcsa), 3aknoveHne (BbiBoabl), Bubnuorpadwus.

CoaepxaHue B LesIOM COOTBETCTBYET Ha3BaHUIO. B To xe BpeMsa popMynnpoBKa 3arosoBka B
6onbwen cTeneHn nNoAXOAWT ANS MOHorpadwuum, a He OoTAeNbHOW cTaTbu. [lpu >3ToM
npeacTaB/IEHHbIE MaTepuanbl WMeEKT B LUeJOM AeKJapaTuBHbI  XapakTep, MNOCKOJbKY
cneunduka ¢GOpPMMPOBAHUSA YKa3aHHbIX YMEHWW WHOA3bIYHOrO B3auMOAeNCTBUSA (3adaHus,
ynpaxHeHus, undpoBble NHCTPYMEHTbI, OLEHOYHble CpeACTBa M T.M.) B XOAEe U3y4YeHUsa B By3e
AvCuMnAnHbl  «MHOCTpaHHbIA  A3bIK» HE KOHKPEeTU3UpoBaHa. IDMNUPUYECKUE [aHHblE,
cBuaeTenbcTByowme 06 addekTMBHOCTM pa3paboTaHHON MeTOAWKWM, He MNpUBeAEeHbl, YTO He

Mo3BONAT CyAUTb 06 €€ NOCTOBEPHOCTHU.

Bubnuorpadua BkAOYAET CeMb MWCTOYHWUKOB OTEYECTBEHHbIX aBTOPOB -MeToAMYecKkue
nocobus, MOHorpaduu, Hay4yHble cTaTby, MaTepuansbl Hay4YHbIX MeponpuUaTUi.
Bubnuorpadunyeckme oOnNucaHnMsa HEKOTOPbIX WCTOYHUKOB TpebyloT KOPpPEKTUpOBKM B
cooTtBeTcTBMN € TOCT 1 TpeboBaHMAMN pegakunm, Hanpumep:

3. PybuHwTenH M. M. MNpobnema yuutena. — M.-J1. : MockoBckoe msgat. obuwecrtso, 1927. 176
C.

4. OpuwaHckasa E. I'. O6yueHne putopuke B Poccum mn Benukobputanum / Hayy. pea. H. A.
MnnonuntoBa. - M. : ®nuHTa: Hayka, 2005. 156 c.

Anennsums K onnoHeHtam (lFanbckoBa H. [O., PybuHwTeriH M. M., OpuwaHckas E. T.,
fAkmumaHckasa U. C., NMNaccos E. WN., Agonbd B. A., O3osmHa U. A. n ap.) nmeeT MecCTO.

B uenom mMatepuan npeactaBnseT MHTEPEC AN YUTATe/IbCKOW ayauTOpPUKN, OAHAKO, HyxXxAaaeTcs
B AopaboTke, nocne KOTOPOW pykKonucb MOXeT 6biTb onybnmkoBaHa B XypHane «lleparormka
M NpocBelleHne»,

Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl NOBTOPHOro peLueH3npoBaHua CTaTbm

B cBS3M C MNOANTUKON [BOMHOrO C/IEMNOr0 pPELEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb pPELEH3EHTa HE
pacKpbIiBaeTcs.
Co cnuckom peyeH3eHTOB U34aTe/IbCTBa MOXHO O3HaKOMUTLCS 34ECh.

Ha peueH3upoBaHue npeacTaBseHa pabota «dopmupoBaHue YMEHUW  UMHOA3BIYHOMO
B3amMmoaenctesmsa obyvyarwmxca B umdpoBoi obpa3oBaTesibHON cpeae By3a».

MpeameT nccnepgosaHusa. PaboTa HaueneHa Ha pacCMOTPEHME OCHOBHbIX HanpasfaeHun, dopm
n metonoB GOPMUPOBAHUA YMEHUN MHOSA3BIYHOIO B3anMoaenctemsa obydarowmnxcsa B undposon
obpasoBaTenbHONW cpeae By3a. ABTOPOM YTOYHEHbl M OMWCAHbl OCHOBHble KOMMOHEHTbl U
CoOoTBeTCTBYOLWAaa MeToanka.

MeToponormen wuccnenoBaHUs  SBNSKOTCS OCHOBHble noaxoabl M.M  PybuHwTterHa, E.T.
OpuwaHckon, N.C. SkMMaHCKOM u 4p.
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AKTyanbHOCTb UCCNeaoBaHus onpeaenseTcs TeM, YTO BaXXHO HaxoxaeHue mexaHusmoB, dopM
W HanpassieHns paboTbl MO BbICTPaMBaHWIO B3auMoAeWNCcTBUA B UndposBon obpas3oBaTenbHOM
cpeae By3a. OcobeHHO, korga peyb wuaetr o @GOPMUPOBaAHUM YMEHUN MHOA3BIYHOIO
B3auMMoAenCcTBUS. OCHOBHbIM KOMMOHEHTOM JIMHITBUCTUYECKOW KOMMNEeTEHTHOCTH
npenogaBaTesid MHOCTPAHHOIrO fA3blka $SBNSETCS YMEHWe OCYyLWecTBNATb B3auMopencTesme
Mexay npenogasaTteneM u obydarowummuca. Ho gaHHas npobnema ¢GopMMpoBaHWMA AaHHbIX
YMeHUN He uccnepoBaHa A0 KOHUA.

HayyHas HOBM3Ha MccnenoBaHUsa 3ak4yaeTcsa B TOM, YTo 6bila KOHKpeTM3MpoBaHa MeToAuKa
dopMmMpoBaHMa yYMEHWUN WMHOA3BLIYMHOINO B3auMmoaencTems obydyarowmxca B  uUMdpoBOM
obpa3oBaTenbHOM cpeae, KOTopas BKo4YaeT B cebs KOMNAeKC pa3BuUTUA:

- IeKCMKO-rpaMMmaTUyeckom rpaMoTHOCT (obwee 3HaHMe O A3blKe Kak O 3HaKOBOW cucteme),
-  AWCKYPCUMBHO-KOMMPOMWUCCHOW aKTMBM3auMM BbICKa3biBaHWA  (J1IOFTMYHOE MOCTpoeHue
WHOSA3bIYHOMO BbICKa3blBaHUSA, YY4eT U MHTEPAKTUBHbIX 0cobeHHOCTeNn obydatowmxcs),

- KOMMYHWKaTUBHO-CUTyaTUBHOWM aKTyanmsauum WHOSA3bIYHOWN KOMMYHWKaLUUn (yuer
COLMOKYNbTYPHOIrO KOHTEKCTA ANSA OCYLECTB/EHNS NHOA3bIYHOW KOMMYHUKaLMN),

- KOHTEKCTHO-CTpaTermyeckmx yMmeHun (ymMeHue npaBubHO BbibUpaTe KOMMYHWKATUBHbIE
cTpaTerum B 3aBUCUMOCTU OT CUTyauummn obweHns, a Takxe MOAENMPOBAHNE KOMMYHUKATUBHbBIX
CUTyaunin MHOA3bIYHOIO B3amMMoaencTeus),

- undpoBas rpaMOTHOCTb KakK KOMMOHEHT pediekCnum 1 camoopraHmsaumm AaHHOro npouecca.
Ctunb, CTpykTypa, coaepxaHue. CTUIb W3N0XEHUA COOTBETCTBYeT nybnukaumsm Takoro
ypoBHSA. HA3blk paboTbl HayudHbli. CTpykTypa paboTbl npocnexuBaeTcsd 4YeTKo, aBTOPOM
BblAe/leHbl OCHOBHbIE CMbIC/IOBbIE YAaCTH.

Bo BBeaeHun obo3HauyeHa akKTyaslbHOCTb 3aTpOHYTON npobnembl. ABTOPOM OTMe4vaeTCcs, 4To
BaXHbIA KOMMNOHEHT NIMHIBUCTUYECKON KOMMETEHTHOCTM MpenojaBaTenss MHOCTPAHHOrO SA3blKa
- YMEHMe OCYLeCcTBNATb B3aUMOLENCTBUE MexXay npenogasaTtenem u obyyawowmmmcsa. B 10 xe
BpeMsa, npobnema wux GopMmpoBaHMs [0 KOHUA He wuccnepgosaHa. HecmoTpsa Ha TO, 4TO
undpposas obpasoBaTenbHas cpepa obnagaer pasaMyHbiMM  cnocobamMum  opraHmlaumu
B3aumogencTteumsa (gmanor, auckyccus, obcyxaeHume C MCNOMb30BaHWEM WHPOPMaUMOHHO-
KOMMYHUKaLUMOHHbIX TEXHONOrMN (4aT, BUAeOKOHpepeHuUus, 6nor, ¢opym)), Koraa peyb maet
06 opraHmsaumm obLWEeHNA Ha MHOCTPAHHOM Si3blKe, Ba>XHO:

- CTaBUTb KOpPpeKTHble yyebHble 3agauu,

- MCNONb30BaTb pa3/inyHble peyeBble CTpaTerMm W NOAXOAbl ANS MNPUBNEYEHUS BHMMaHUSA
yyawmxcs,

- co3paBsaTtb ycnoBus aAnsg paboTbl C pasnuyHbIMM obpa3oBaTenbHbIMM MaTepuanamum B
undposon cpegpe,

- OUEeHMBaTb BbINOJIHEHWE 3a4aHUN U UHCTPYKLUMUHA,

- yAepXnBaTb BHNMAaHUE YYEHUKOB Ha MPOTAXEHUN 3aHATUSA,

- NpMBNeKaTb BHMMaHWe K nyyaemon npobneme.

[JaHHble NO3NUMKN CBMAETENLCTBYIOT 06 akTyallbHOCTU pacCMOTPEHUSA 3aTPOHYTOW TEMbI.
Cneaylowmn pasaen nocBsWEH pacCMOTPEHUIO MHOA3bIYHOINO B3amMoaencTemsa oby4datowmxcs
B uudposor obpasoBaTenbHOM cpepe. ABTOPOM paccMoTpeHa npobnemMa KOpPpPEKTHbIX
peyeBblX YCTAaHOBOK AesTeNbHOCTM nejarora, KoTopas npeanoxeHa B pabotax M.M.
PybuHwTelHa, paccMOTpeHMEe 3HAaUYMMOCTM NMpodeCcCnoHaNbHON PUTOPUYECKO NMOAFOTOBKK ANS
nefaroros, pe4yeBoW NOArOTOBKM B nccnegosaHum E.I. OpwaHckoro.

MpoBeaeHHbIn aHanuM3 MO3BONWA aBTOPY BblAENUTb PS4 acnektoB Ansd 3PdeKTUBHOro
MCNONb30BaHUA WHOSA3bIMHOMO B3auWMOAEWCTBMA B uUudpoBoM obpasoBaTenbHOW cpeje:
HefOCTaTOYHOE BNlajeHue WHOCTPAHHbIM S3bIKOM; (POPMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHbIX YMEHWUN;
npu3HaHue MHAMBUAYaNbHOCTM 06yyalLWnxXCca; akTMBHOe yyacTne obyyarowmxcs.

Cneaywowmin pasaen nocBsWeH OMNUMCaHUIO MeToAMKUM DOPMUPOBAHUSA YMEHUA MHOA3BIYHOMO
B3aumogencTtema obyuamownxca B uudposol obpasoBaTenbHOW cpege. ABTOpOM 6biiu
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BblA€/leHbl U ONMUCaHbl OCHOBHbIE KOMMOHEHTbl 4@aHHOro npouecca:

- IeKCUKO-rpaMMaTMyeckasl rpaMOTHOCTb Nogpa3yMeBaeT NOHMMAHME s13blka KakK CUCTEMbl A
ocywlecTB/ieHMSl TrpaMMaTMYeCKM BEpPHOro BbiCKa3biBaHWA, B Bblbope ajaekBaTHbIX W
SKBMBANEHTHbIX BbICKa3blBaHUO FpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP, HYXHbIX ANS CUTyauun obLeHuns;

- AWUCKYPCUBHO-KOMMPOMUCCHAs aKTMBM3aLWUs BbICKa3blBaHMUS COCTOUT B WCMOJIb30BaHUn
CpeAcCTB CBA3HOCTW ANS pa3HbIX CUTyauUuin obWeHns;

-  KOMMYHWKaTMBHO-CUTyaTMBHas  akKTyajun3auums  KOMMYyHMKauuMu  npeanonaraet  ydyet
COLUMAaNbHOro KOHTEKCTa, a 3TO Bblpa)aeTcsd B CTaTyCe W MOJIOXEHWUW roBOpPSAWEro Ans
Heob6xoauMMocCTM nogbopa COOTBETCTBYHOLWMX SA3bIKOBbIX CTPYKTYP;

- KOHTEeKCTHO-CTpaTermyeckume yMeHUs  3ak/4yalTcd B  KOMMNEHCATOPHbIX  YMeHUSX
OCYLLECTBNSATb aAEKBATHYIO KOMMYHUKALMIO NMPU HEXBATKE MOAXOASLLUNX A3bIKOBbIX CPEACTB;

- NpakTMyeckun atan 6bi1 NOCBALWEH pa3BUTUIO LMEBPOBbLIX KOMNETEHUMA 0byyatowmxca 4actm
MHOSI3bIYHbIX LMPPOBbLIX YMEHUA U HAaBbIKOB.

ABTOPOM OTMEYEeHO, 4YTO pe3yNbTaTMBHOCTb MHOS3bIMHOIO B3aWMOAEWCTBUS onpeaensieTcs
cneAywWMMM NpUHLUMNAMN:

1) NpyMHUMN NepcoHanu3auuu;

2) NpyuHUMN MYIbTUMEANNHOCTH;

3) npuHUKMn npodecCcnoHalIbHO-KOMMYHNUKATUBHON OPUEHTUPOBAHHOCTH;

4) npuHUMn uenecoobpasHoCTH;

5) npuHUMN MHTEPAKTUBHOCTH;

6) NPUHUKMA LENOCTHOCTN U KOMMJIEKCHOCTH;

7) NpuvHUMN TMBKOCTM N afanTUBHOCTH.

MpoBeaeHHbIN TeopeTUYeCKM aHanuM3 MN03BOJIMA OTMETUTb, 4YTO npouecc GopMUpoBaHUS
YMEHUSA MHOA3bIYHOIO B3amMoaenctesus obyuvawwmxcsa B undposon obpasoBaTenbHOW cpeae
npeactasnsetr cobo nosTanHyw AeATesbHOCTb, HanpaB/EeHHY Ha dQopMMpoBaHue
BblAE€MEHHbIX BblllE KOMMNOHEHTOB.

Cneaywowmin pasgen paccMmaTpuBaeT pe3ynbTaT MPOBEAEHHOro uccnefoBaHUS JIeKCUKO-
rpaMMaTM4YeCcKOM TrpaMOTHOCTM C MOMOLWbIO CTaHZapTuampoBaHHOro Tecta EFSET. ABTopom
OonuWcaHbl  pe3yfnbTaTbl TecTta N0  aHrAMNUCKOMY  a3blky obyvakwmxca  AUCLUUMNAWUHDI
«MHOCTpaHHbIN S3bIK» MocCse NpoXoXaeHus uMdpoBOro Kypca, AMHaAMUKY U3MEHEHUS YPOBHS
chOpPMUPOBAHHOCTM YMEHUIA WHOSA3bIYMHOINO B3auMMoAelcTBUS obydyawwmxcs B uudpoBoi
obpa3oBaTesibHOM Ccpeae Ha Hayallo M OKOHYaHME OMbITHO-3KCNEepUMeEHTalIbHOM paboThl.

B 3aBeplweHUn aBTOPOM NoaBeAeHbl OCHOBHbIE pe3ynbTaThl.

B 3aBepleHUn cTaTbl caenaH OCHOBHOWM M 06WMIK BbIBOA. ABTOP OTMETW/I, YTO MpPOBeAEHUE
OMNbITHO-3KCMNEepPMUMEHTaNIbHON paboTbl MO3BONMAO YyAEUTb BHUMaHWe pa3BUTUIO KOMMOHEHTOB
¢dopMMpoBaHMsS YMEHWUN WNHOA3bLIYMHOINO B3auMMmMoAdencTBus obydyatwmxcas B uudpoBoi
obpasoBaTenbHON cpeae By3a, YTO ABMSETCA B HacToslWwee BpeMs akTyanbHOW npobnemon.
Bubnuorpadusa. bubnuorpadua ctatbm BkAOUHaeT B cebs 7 oTeyeCTBEHHbIX MCTOYHUKOB, OAWH
M3 KOTOpbIX M34aH 3a nocnegHwe Tpu roda. B cnucke npeacTaBieHbl, B OCHOBHOM,
MOHOrpadum, ydyebHole n yuyebHo-meToanmyeckne nocobusa. B 1o xe Bpemsa, MMeeTcsa Takxe
cTatba. UCTOUHMKM 0OpPMAEHbl HE BO BCEX MO3ULNAX KOPPEKTHO U OAHOPOAHO.

Anennsumsa K onnoHeHTaM.

PexkoMeHpauunu:

- onucaTtb 6onee NoApoHHO OMbITHO-3KCNEPUMEHTalbHOE UCCNef0BaHNE;

- cpenatb 0606WeHHble U apryMeHTMpoBaHHble BbIBOAbI MO pe3y/ibTaTaM MNpoBeAEHHOM
OMbITHO-3KCNEepMMeHTaNbHOMW paboThl, KOTOpbIE OPOPMUTL B pasaesie «3aKkyeHne»;

- odopMutb 6ubnuorpadmnyeckumii CNMCOK KOPPEKTHO, OAHOPOAHO, B COOTBETCTBUM C
npeabaBaseMbiMmM TpeboBaHUSAMMU.

BoiBoabl. NMpobnemaTtnka ctaTbn OT/IMHAETCA HECOMHEHHOM aKTyasibHOCTbIO, TeopeTUudYeCcKon u
npakTM4yeckom UeHHOCTbl; 6yaeT uWHTepecHa cneuyumasnucTaM, KOTOpble 3aHWMMAKTCH
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npo6nemMaMn @GyHKUMOHUPOBaAHUSA uudpoBolr obpa3oBaTenbHOM cpeabl By3a. CTaTbss MOXeT
6bITb pekoMeHAoBaHa K ONyb6/IMKOBAHMIO, BaXHO Yy4yecCTb BblAefleHHble peKoMeHZauuu. ITo
no3BoAUTb MPeACTaBUTb B pefaKkuMio HayvyHO-uUccneLoBaTesibCKYl CTaTbl, OTAMYatoLylCs
Hay4YHOMW HOBWU3HOM M 3HAYMMOCTbIO.
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